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Omnopa Ha JaHI KOHTPACTHBHOIO AHAJII3Y IPAMATHYHHUX SBHUII]
YKPaiHCHKOI Ta aHIJIICbKOI MOB SIK (PAKTOP yI0CKOHAJIEHHSA
3araJibHOMOBJICHHEBUX HABHYOK CTY/ICHTIB

@dopMyBaHHA I1HIIOMOBHHMX TIpaMaTUYHUX YMiHb 1 HaBUYOK CTYACHTIB
B1JI0yBaTUMETHCA €(EKTUBHIIIIE, BUMAaraTuMe MEHIIIOTO Yacy Ta METOJIMYHUX 3yCHIIb,
SKIIO CIHUPATUMETbCA Ha JaHl KOHTPACTHUBHOTO aHANI3y JIHTBICTUYHUX CHCTEM
pIIHOT Ta 1HO3eMHOI MOB, BHUIUICHHS 130MOpPGHOIO Ta amoMop¢HOTro maTepiay.
JIIHTBICTUYHUHN aHaMI3 CHpHS€ BU3HAUCHHIO “BY3/IB” HAWOUIBIIMX TPYIHOIIIB, SIKI
BUHUKAIOTh Y CTYJCHTIB y MPOIECI 3aCBOEHHS MEBHOTO IpaMaTUYHOrO MaTepiany,
TOOTO JomOMarae JeTepMIHYBaTH TOW MaTepial, 10 HAJIEKUTh 10 30H MOTEHILIHHOI
iHTepdepeniii. CnoBo i3omopghuuil MOXOAUTH 3 TPEIBKOiI 1 O3HAYae€, IO TEBHI
MpeAMETH YM SIBUIA € MOJIOHUMHU 3a CBOEIO OYI0BOIO, aloMOp@HUL, ¥ CBOIO YEPTY,
O3HayYae, U0 MOPIBHIOBAHI MPEIMETH UM SIBUILA MAIOTh BIAMIHHY CTPYKTYpY.

[TopiBHSAIBHUHN aHaMI3 MOPQOJIOTIUHUX 1 CUHTAKCHUYHUX CUCTEM YKPaiHCHKOI
Ta aHTJIACHKOI MOB 3aCBIUYy€, II0 MOBH XapaKTEPU3YIOTbCS 3HAYHOK KIUIBKICTIO
130MOpPHUX Ta JEIKUMHU AJIOMOPPHUMU prcamu. [30MOpdHI pUCH 3aBASIUYIOTh TOMY,
1110 OOUIBI MOBH € CIIJILHOTO 1HIOEBPOIEUCHKOTO MOXOHKEHHS. AJTOMOP(HI X pucH
3’SIBWJINCSIT B O3HAYEHUX MOBax SK HACHIJOK ICTOPUYHOTO PO3BUTKY Ta
(GyHKIIOHYBaHHS iX K HE3QJIC)KHUX HAI[IOHAIbHUX MOB.

HaBuaroun rpamMaTHKyd aHMIMCHKOI MOBHM THUX CTYICHTIB, PIAHOI YU
(GYHKIIOHATFHOIO MOBOIO SIKMX € YKpaiHCbKa, MA MAa€EMO BPaxOBYBaTH 130MOpGHUN
Marepiajl, SKHM 3 TIO3MII  JIHTBOJAMJAKTAKH  MOXKEMO  PO3TIISIATH 5K
TPAHCTIO3UTUBHUNA, TOOTO TaKWii, 10 JA€ MOMJIUBICTh MPUCKOPUTH Ta TOJETIIUTH
mpoliec  HaBuaHHS, Ta  anmoMopdHUi, 3  JIHTBOAWAAKTUYHOTO  MOTJISAY
IHTEepPEpPEHTHUI MaTepiai, SIKHd 3aCBOIOETHCS Ba)KU€ 1 MPHU3BOAUTH O 3HAYHOI
KUTBKOCTI BIAXWJICHh Y MOBJICHH1 THUX, XTO JIUIIIC onaHOBye npyry MoBy [1; 2; 3; 5; 6].
B.IO.Po3enuBeiir Bu3Hauae iHTepdepeHIio sSK “MOpYIICHHS OUTIHIBOM MPaBHII
CHiBBIIHCCCHHS KOHTAaKTYIOUMX MOB, SKi BHUSBIIIOTBCS B HOTO MOBJIEHHI Y
BiAXuJIeHHsIX Big Hopmu™'[4; C.4].

MeTtonuuHuii TOCBiJ TEPEKOHYe B TOMY, 1[0 3HAYyHA YyBara IIOBUHHA
OPUIUISATHCS caMe APYroMy THUIy MaTepiaily, BIATaK 3yMUHUMOCS OUIBII JOKIAIHO
Ha HHOMY.

AnomopdHMii Matepian MOXHa PO3MOAUIMTH HA JBA THUIH: CICTUPIYHUNA 1
HETOTOXXHUW 1T CUCTEM TIOPIBHIOBAaHUX MOB. HeTOTOXXHWII MOBHUW MaTepian
peali3yeThCs, 3a3BUYAl, Y ABHUILAX OUYE€BUIHOI iHTepdepeH i, cnenudiyanii MOBHHMA



MmaTepiaj, TOOTO Takuil IO BJIACTHBHM OJHIN 3 MOB, MOXE peani3yBaTHCS SIK B
OUYEBMJIHIM, Tak 1 mpuxoBaHuil iHTepdepeHi. OyeBuaHa iHTEpdepeHiiss — 1ie
BiIXWJICHHS BiJl MOBHUX HOPM, IIOMUJIKH, TIOB’s3aHi 3 HEMPABWILHUM MEPECHECCHHAM
MOBHOi Marepii a00 MOBHHMX 3aKOHOMIPHOCTEH y MOBJIIEHHS HEPiTHOI MOBOIO.
[IpuxoBaHa iHTEpQEpeHIliS MPU3BOIUTH 10 301THCHHS MOBJICHHS HEP1AHOI MOBOIO,
OCKIJIbKA Y HbOMY HE 3aCTOCOBYIOTBHCS JIEKCHYHI, TpaMaTU4Hi, CTHJIICTUYHI SBUINA
BUYYyBaHOI MOBH 4epe3 iX Opak y piaHii.

Hacammnepen, HeoOXi1HO 3BepHYTH yBary Ha Te, IO aHIJIIHChKa Ta yKpaiHChKa
rpaMaTU4Hi CHUCTEMHU € BIAMIHHHUMH 32 CBOIM YCTpOeM. AHTJIiCbKa MOBa €
aHAIIITUYHOIO, YKpalHChKa — CHHTETHYHOI, (UIEKTHBHOW. Biarak, rpamartuyni
napajurMy B YKPATHCHKIM MOBHIN cUCTeMI € OaraTIiMu, CHHTAaKCUYHI 3B’ SI3KU Y HIA
MOXYTh peanaizoByBaTUCA O€3MPUUMEHHUKOBUM IUISAXOM 1 T. 1H., JJIsI aHIJIIHACBKOL
MOBH, B CBOIO UEPTY, XapaKTepHA 3HAUYHA KUIbKICTh JOMOMIXKHUX €JIEMEHTIB, IIIUPOKE
3aCTOCYBaHHS NPUHMEHHHMKIB, JOMOMDKHHMX JMIECHTIB, YacTOK, apTUKIIB TOIIO.
CUHTETUYHUX TpaMaTUYHUX (OPM B AHIJIINCHKIM MOBI, K 1 aHANITUYHUX B
yKpaiHChbKili HeOaraTo. 30KpemMa J0 CHHTETHYHMX (OpM B aHTIINCHKIA MOBI
HaJeXaTh: MHOXHWHA 1 MPUCBIMHUM BIAMIHOK 1MEHHWKA, CTYIEHI MOPIBHSHHSA
OJHOCKJIaJHUX Ta OKPEMHX [IBOCKJIAJHHUX NPHUKMETHHKIB, Present i Past Simple,
Participle | i Participle II, Gerund. AHaniTu4Hi popMH B YKpaTHCBKiil MOBI: CKJIaJicHa
dbopma CTyINeHiB MOPIBHSHHS MPUKMETHUKIB, CKJazeHa (opma MaOyTHHOTO 4Yacy
J€ECHIB, OKpeMi (JOPMU YMOBHOTO CIOCO0Y, MICLIEBUI BIAMIHOK Ta AESKI 1HIIIL.

Posrnsaemo i3oMopdHi 1 anomopdHi pUCH, L0 XapaKTEpH1 JJIsi OCHOBHUX
JIEKCUKO-TPAMaTUYHUX KJAciB CJIIB MOPIBHIOBAaHMX MOB (Ha MPHUKIAAl IMEHHUKA,
NPUKMETHHUKA, Jli€ciaoBa). Tak, iMeHnuku B 000X MOBaxX MalOTh CHUIbHE JIEKCHUKO-
rpaMaTU4He 3HA4YeHHs cyOcTaHTHBHOCTI. CIUIBHUM € 1X po3mozil Ha BiacHi (names
of people: Ann, Onena; family names: Byron, Smith, Epemenxo, Yyxuio;
geographical names: Alaska, Leeds, the Black Sea, Kpum, Pisne, Kapnamu, names
of companies, newspapers, hotels, museums, etc: Ford, The Daily Telegraph, The
Hilton, “Csimou”, “Cmonuys”) 1 3aranbHi Ha3Bu (concrete nouns: book, leg, pyuxa,
cmin; abstract nouns: love, despair, nosaea, 3nanns, collective nouns: cattle, team,
cim’sa, mpyna, names of materials: air, water, cinb, bopouwno), Ha3eu ictot (boy, cat,
JICIHKA, NAeMIiHHuYs) Ta HEICTOT (Stome, plane, amom, 3ipka). B 000X MoBax €
IMCHHHMKH, 110 HajekaTh 10 po3psaaiB 3miuyBanux (pen, flower, lesson, séayxo,
cmineyw) 1 He3miuyBaHux (air, modesty, slavery, piouna, nenosaea, 3anesxcnicms). J10
ATOMOP(HUX PUC MOXKHA BITHECTH Te, 10 aHTTINCHKI 301pHI IMEHHUKH MOXKYTh MaTH
dopmy sik ogauHu, Tak 1 MHOokuHKM (My family is small. My family are early risers).
Osnaueni anrmiiceki imeHauku (police, cattle) cratorh iMCHHMKaMH MHOXHHHOCTI
(multitude) i BxwuBaroThes y mMHOxuHI (The police were after him). Ille oxaniero
O0COOJIMBICTIO IMEHHMKIB aHIIHCHKOI MOBH € T€, III0 4YaCTO BOHM HE MAalOTh YITKO
BUPAXEHUX HAa MOBHOMY DPiBHI JIGKCMKO-TPAaMaTUYHUX O3HAK, BIITaK MOTPEOYIOThH
JOJJaTKOBUX JIE€TEPMIHAHTIB, SIKUMHU €, 3a3BHuail, apTukii. B ykpaiHcbkiil MOBi
JIEKCUKO-TpaMaTUYHUN PO3Ps] apTUKIIIB BIJCYTHIH.

o wMopdosoriyHux KaTeropidi iMEHHHKA B YKpalHChKIA MOBI1 HajeXaTh
KaTeropii uucna, poay, BiamiHka. €muHa MopdoJioriyHa KaTeropis aHTIIHCBKOrO
IMEHHHMKA, 110 YITKO BHpaX€Ha Ha MOBHOMY piBHI, I1ie uucno. BoHa, sk 1 B



YKpaTHCBhKINA MOBI, peali3y€eThCs 3a JOMOMOTOI0 3aKIHUCHHS (MHCIHKA — JHCIHKU, 0YO —
0you, cnoso — cnosa, rose — roses, wolf — wolves, match — matches, child — children).
AoMOpGhHOI0 PUCOI0 € YTBOPEHHS MHOXMHU HU3KH aHTJIHCHKINA IMEHHUKIB IIUISIXOM
3MiH y KopeHi cioBa (foot-feet, goose — geese, tooth — teeth, man — men, woman —
women, mouse — mice, louse — lice). Jlekigpka IMEHHHKIB aHIJIHCHKOI MOBH, IO
MO3HAYalOTh HAa3BH ICTOT, MAalOTh OJHAKOBY (OopMy SK B OJIHUHI, TaK 1 MHOKHHI
(sheep, grouse, swine, plaice, deer, etc). He 3aBxau 30iraroThCsi B YUCII YKPATHCHKI
Ta AHMVIKACHKI IMEHHHKH, IO BUPAXAOTh a0CTpakTHI MOHSATTs (contents/3micr),
Ha3Bu Aeskux irop (billiards/6inbsipa) 1 T. iH. YacTuHA IMEHHHKIB, IO BKUBAETHCS
JWIle B OJHUHI B YKpaiHCBKIM MOBI, B aHIUIIMCHKIHM 3aBXIU Mae€ GOopMy MHOXKUHH, 1
HaBmaku  (customs/muro, arms/30pos; cream/BEpIIKH, firewood/npoga,
money/rpomti).

[I{o6 cTyaeHTH MPUITyCKAIUCS MEHIIOT KUIBKOCTI TOMUJIOK, a 3r0J0M HaOylu
HABUYOK OE3MOMMIIKOBOI peamizamii iMmeHnukiB y Singularia i Pluralia tantum,
JIOIITHHO 3aMpPOTIOHYBATH iM BUKOHATH HU3KY BIIPAB.

e Make up sentences with the words ice, copper, glass, iron, tin to illustrate that
they can be countable and uncountable.

e Give examples of the nouns that have no plural in English and Ukrainian, no
singular in English and Ukrainian.

e Underline the correct form: Your money is/are on the table. Such clothes is/are out
of fashion now. Please don’t touch anything before the police arrives/arrive.

e What number are the following words in English: fruit, wages, twilight. Make up
sentences with these words. Translate them into Ukrainian.

e Think of Ukrainian equivalents to the following English words: news, advice; of
English equivalents to Ukrainian words eopoma, canxu.

Kareropist giominka xapakrepHa JoOpe pO3BUHYTA B YKPATHCHKIN IpaMaTHYHIN
cucteMi. BinMiHKoBa mMmapaaurMa yKpaiHCHKOTO IMEHHHMKA Haliuy€ YOTUPHAILSAThH
dbopM: 1o ciM B OJHMHI 1 MHOXXHUHI. B aHrIiHiChKIA MOB1 O3Ha4YeHA KaTeropis Maike
HE peai3yeThCcsl Y CUHTETUYHUX (opmax. /[MCKyCIHUM y Haylll € HaBITh MUTAHHA
PO KUIBKICTh BIMIHKIB, 110 30€peryiics B Cy4acHiil aHTIHChKIM MOBI. Jleski yueHi
BBaXXarOTh, MmO BiAMiHKIB € aBa (0O.Jespersen, B.fpmesa, b.Poroschbka), iHmi —
Hamiuytoth ix gotupu (G.Curme, M.Deutschbein), a aexto i OGinbme (J.Nesfield,
F.Sonnenschein). I'.BoponiioBa 3anepeuye HasBHICTh BiIMIHKIB B aHTJIIHCHKIH MOBI, 1
po3riifae -‘s K MOCTIO3UTHBHY YacTKy. B rpamaTukax HaBYAJIBHOTO XapakTepy
3a3BUYAl PO3PI3HAIOTH JBa BiAMIHKH aHTIilicbkoi MoBu — Nominative i Possessive
(Genitive). Binrak, mapagurma aHTJIiHCHLKOrO IMEHHHKA MOXE HaJliYyBaTH YOTHPH
cuHTeTnuHi Gopmu: boy — boy’s, boys — boys’. BBaxkaemo, 10 JOLIIBHO JOCITHYTH
PO3YMIHHSI CTYJEHTaMH TOrO, 110 TE€BHI BIJMIHKOBI BIJIHOCUHHU MOXYTh
peanizyBaTucsd B aHIUIIMCBHKIA MOBI QHANITUYHUM IUIIXOM, 30KpEMa CTOCYHKH
POIIOBOTO BIMIHKY MOXYTh niepeaaBatu npurimenauku Of, from (books of my friend,
a boy from Africa), naBanpHHI BiIMIHOK peani3yeThCsl 3a TOTIOMOTOI0 MPUIMEHHUKA
to, a opymuuii — by i 1. iH. JlomineHuM OyJe, Ha Hally AYMKY, 3allpONOHYBATH
CTYJIEHTaM IMMOyMaTH HaJ O3HAYCHUMHU siBUIIaMU. BigTak, MOXHA TOPEKOMEHTyBaTH
TaKy BIIPaBy.



e Think over the English phenomena that substitute Ukrainian case system. Find
examples in literature to prove your words.

['pamaTndHa KaTeropis pody IiMEHHHKA, SKa HAI3BUYAHO pPO3BUHYTa B
YKpaiHChKiil MOBI, SIK TaKa BIJICYTHS B aHTJIIMCBHKIM. B ykpaiHChKiii MOBI BU3ZHAUUTH
JI0 SIKOTO POy HAJICKUTh IMEHHUK MOJKHA BIJIMOBIIHO /IO 3aKIHYEHHSI, IKOTO HaOyBae
MPUKMETHUK-O3HAYCHHS (2apHa OiguuHa, 2apHuill xaoneyv), ad0 X 10 3aKIHUCHHS
0COOOBOTO Ji€CTOBa (disuuHa npuliuiia, Xioneysv nputiuiog). B aHTTWCHKIA MOBI
noJIi0HI mpoTHCcTaBlIeHHS HemoxumBi (a nice girl, a nice boy; a boy came, a girl
came). B anrmiiichkiii MOBI MOKHA TOBOPUTH HE TIPO TpaMaTHYHHIA piJ] IMEHHHKIB, a
po Sex gender, ToO0TO NEBHI POJOBI BIIMIHHOCTI, IKi TIOB’sI3aHi 31 CTATTIO 1 BIIACTUBI
JUIIe IMEHHUKAM Ha3BaMm icToT. [IpukiagamMu MOXYTh CIOyryBaTH TakKi MapH CIiB:
actor — actress, waiter — waitress, host — hostess, lion — lioness, tiger — tigress.
Bkasye Ha BiICYTHICTH TPaMaTUYHOTO POJAY B AHTJINCHKINA MOB1 1 BUKOPHUCTaHHS
CKJIQJHUX CJIiB, TIEpIlIa YACTUHA SKUX € IMEHHUKOM a00 3aiMEHHUKOM, 1110 BKa3ye Ha
crate ictotu: boy-friend / girl-friend, man servant / maid servant, woman (female)
novelist / man (male) novelist, billy-goat / nanny-goat, tom-cat/pussy-cat, he-
bear/she-bear, cock-sparrow/hen-sparrow. CrymeHTu Kpaiie 3acBOSTH MaTepial,
NOB’SI3aHUM 3 MOHATTAM POAY IMEHHUKIB aHIIIIMCHKOI MOBHU, SKIIO BUKOHAIOTh TakKl
BITPaBH.

e Find English nouns that have explicit grammatical gender.
e Think of several pairs of English nouns based on sex distinctions (king —
queen...).

[Ipupona ta dbyHKIII nmpukmemHuuka B yKpaiHCHKIM Ta aHTIIACBKUX MOBax
noaiOHI — mepenaBaTi aTpuOyTUBHI BiHOMICHHS. Mop(doioriyHi %K XapaKTepUCTUKU
I1€1 YaCTUHU MOBHU 3HAYHO PI3HATHCS B MOPIBHIOBAHWX MOBax. B ykpaiHCBKiii MOBI
MPUKMETHUK Y3TODKYETHCS 3 IMEHHUKOM y PO/, YUCHI 1 BIIMIHKY (CUH-€ HEeOO — CUH-
il 30wum; WOBKOG-A HUMKA — WOBKOG-I HUMKU, MAIAHOBUM-ULl AKMOp —
mananoeum-020 axmopa). B aHrIChKIM MOBI BiACYTHS Oynb-sika rpamMaTH4HA
3aJIEKHICTh MPUKMETHHKA B1Jl IMEHHUKA, BIATAK MPOTHUCTABICHHS MOAIOHOTO THUITY
nemosxiuBi (a clever boy — a clever girl; a happy day — happy days; He is a popular
writer — | saw a popular writer). AHMIiHChKI TPUKMETHUKH HE 3MIHIOIOTHCS 32
polaMu,  4YMClIaMd,  BIAMIHKaMH. €auHOI0  MOP(OJIOTIYHOI  KaTEeropiero
MPUKMETHHUKIB, 1110 BIAMIYA€ThCS B 000X MOBax, € iXHS 3JAaTHICTh YTBOPIOBATH
CTyneHi MOPiBHSAHHSA. SIK 1 B yKpaTHCHKiil MOBI, B aHTJIIUCHKIN € BUIITUN Ta HaWBUIINAN
CTYIICHI TIOPIBHSIHHSA, MPHU BOMY yTBOPIOBATHCS B 000X MOBax BOHU MOXKYTh 5K
CUHTETUYHHM, TaK 1 aHAMTHYHUM nUisixoMm. OHAaK, SKII0 B YKPaiHChKIA MOBI
CUHTETHUYHA Ta aHATITHYHA (DOpMa MPUKMETHHUKA Y BUIIIOMY UM HAWBUIIIOMY CTYIIEHI
MOXKYTh 1CHYBaTH SIK TapajelibHl (CKIAOHUU — CKIAOHIWUL, Oinbul CKIAOHUL,
HAUCKNAOHIWUL, HAUOIIbW CKAAOHUL), TO B AHTJIACBKIA  MOB1 JJI1 KOXKHOTO
OKpPEeMOT0 TPUKMETHHKA MOXJIMBA JHIIe ojaHa 3 HuX. CHHTETHYHICTH 4YH
aHAJTITUYHICTh MOpdoJsoTiyHOT (OpMHU 3alIeKUTh BIJ CTPYKTYpH HNPUKMETHHUKA.
3o0kpema ISl IPUKMETHHKIB, 10 € oaHockiaaHumu (root adjectives — big, light,
smooth), abo ABOCKIIagHUMHM, ajie 3aKiHUYIOThCSA Ha -€,-er, -le, -ow, -y (fine, clever,
idle, narrow, busy), xapakTepHa cHHTeTHYHa OymoBa (GOpM, sSKa peai3yeThCs
IUIAXOM JIOJaBaHHS J0 NPUKMETHHKA cydikciB -er, -est (easy — easier — (the)



easiest). OngHak, MPUKMETHHWKH, IO MICTATH y CBOIll CTPYKTypi TpU Ta OimbIie
CKJAaJH, a TAaKOXK JBOCKJIaJHI, III0 MalOTh 3aKIHYEHHS, BIJIMIHHI Bl 3a3HA4Y€HUX HAMH
BUIIC, YTBOPIOIOTHCS aHATITHUYHUM MUIIXOM 3a JOIMOMOTOI0 CJIiB MOre i many
(difficult — more difficult — the most difficult). I3omopdHOIO pucoro B cucremi
aHTIIICHKOTO 1 YKpaiHCHKOTO TPHKMETHHKA € 3/aTHICTh YTBOPIOBATH CYIUICTUBHI
bopmu  (0obpuit — kpawui — wuauxpawui, bad — worse — the worst). s
MPAKTUYHOTO BUKOHAHHS CTY/IEHTAM MOYKHA 3aIIPONIOHYBATH TaKi BIIPABH:

e Give the degrees of comparison of the following adjectives: short, tall, large,
nice, long, high, dirty, fast, good, bad, few, thin, comfortable, interesting, narrow,
late, old, interesting.

e Use the required form of the adjective given in brackets. Insert articles where
necessary: 1. Where is (near) shop? 2. He is (old) son in the family. 3. What'’s (late)
news? 4. Only when (late) guest left the room she sighed freely. 5. He is one of (good)
engineers at the plant. 6. Today your answer is (bad) than last week. 7. I did not like
(late) chapter in this book.

e Make up sentences to show irregular grading forms of the following adjectives:
good, bad, many, little, far, near, old, late.

/Jliecnogo B aHTIINCBKIA Ta YKpAiHCBKIA MOBaxX Ma€ BEJIHMKY KUIBKICTh
13o0MoppHUX puc. B 000X MoOBax [iecioBa Ha3WBaKOTh Ait0 ab0 CTaH MIpeIMETa,
MOXYTb CIIOTY4YaTHCSl B PEUEHHI 3 PI3HUMHU YaCTMHAMU MOBH, 30KpeMa 3 IMEHHUMU
JacTUHAMU MOBH (6ona npayioe. She works); 3 aiecmoom (to want to know, xomimu
euumucsy); 3 npuciaiBaukamu (to read well, itu mBuaK0). AnmomopdHOIO pHCcOO €
MOETHAHHS JIECTIB aHTINCHKOI MOBHM 3 YacTKaMH, II0 3HAXOMATHCSA y MOCTITO3HIIIT
(sit down, get up, look through).

Oco6oBi ¢opmu 1miecioBa B 000X IOPIBHIOBAaHMX MOBaX MalOTh IIICTh
CHUIBHUX MOP(QOJIOTTUHUX KATEropii, skl peani3yroThCs YaCTKOBO CHUHTETHYHUM, a
YaCTKOBO aHAJITHYHUM NUIIXOM. 30KpeMa kareropii ocodu (I know — he knows, s
suaro — ein snae) 1 uucna (he reads — they read; 6in wumac — sonu uumaroms)
peani3yloTbc B 000X MoBax cuUHTeTH4yHO. Karteropis Buay — aHaJIITHYHO 1
CHHTETHYHO B aHTJIIMCHKIM MOBI 1 JIMIIIe CHHTETHYHO B YKpaiHchekiit (he works — he is
working (common / continuous), eir nucaé — 6in Hanucas — 6IH 3apa3 NUULe
(Ooxonanuil / HeOOKOHaHUll). AHATITUYHUM 1 CUHTETUYHUM LUISIXOM peali3yeThCs
KaTeropisi CTaHy B YKpAaiHCHKiIM MOBI, B aHTJIIMCHKIA MOBI O3HAYEHA KATETOPIsS MOXKE
MaTH JIMIIe aHaiTHUHe BupaxxeHHs (the house is/was built — the house is being built
— the house has been built; wxony siokpumo/6yno eiokpumo — wkona 6ydyemocs).
Kareropist cnoco0y Mae aHamiTUYHY 1 CHHTETUYHY (OPMU BHUPaXKEHHS B 000X
nopiBaioBanux moax (Indicative: We loved that party. Will he take part? Bowua ne
3Hae 8ionosidi. Yu npuiide 6in?; Imperative: Don’t speak so loud! Let me sing you!
He nocniwatime! Hym s 6am 3acnisaro!; Subjunctive: Come what may! Had he come
earlier, he would have caught the train. Xai 6yoe, wo 6yoe! Mu 6 3pobunu 6 yce
suacHo, sKOu manu neobxione obnaonanns.) TlepeBakHa OLIBINICTE YacOBUX (HOpM
Jl€CIOBa B YKPAiHCBKI MOBI peai3ye€TbCsl CHUHTETHYHO (BIH TEpeKagae —
NepeKiajiap — MnepexiagaTuMe). AHATITUYHO MOXKE peajizyBaTucs MaWOyTHIH uac
(6y0y npayrosamu, 60y0y 3ycmpivamucs), X04a, 3a3BHYAi, MapaJieIbHO ICHYE
cuHTeTUYHA popMa (npayrosamumy, 3ycmpivamumycs). B aHTTIHCHKIA MOB1 4acoBi



dbopmu pearnizyroThCs MEPEBAKHO AHATITUYHUM MUISIXOM, OJTHAK 30€periiucs OKpemi
cuHTeTnuHi popmu B Present and Past Simple.

VYci 3a3HaveHi BUILE TPUKIIAAM CBIIYATh PO HASBHICTH SIK 130MOp(HUX, TaK 1
anoMopdHUX puc y (opMax BHUpaKeHHs MOP(OJOTIYHMX KaTeropid miecioBa y
nopiBHIOBaHMX MoBax. [loBHUH 130Mop(]i3M criocTepiraeTbes y crocobax peaniszarii
B aHTUIMCBHKINA Ta yKpaiHChKiM MOBaxX TakuxX MOpPQOJOridyHUX KaTeropii: 1) uucna i
oco0u (peasni3yeThCs 32 JOMOMOTOI CUHTETHYHHUX 3ac001B): s nuuty — eu nuueme, |
am — he is — they are; 2) naka3oBuii crroci0d (KoM He CTOCYEThCS KOHKPETHOT 0cO0M):
Stop talking! Cuoimu muxo!; 3) cTBepmKyBalbHI Ta JesKi THUTaIbHI (Hopmu
muHysnoro yacy/daciB rpymnu Indefinite i maBapomumymnoro/pluperfect: | work — |
worked — | will work. He had left before | arrived. A npayrorw — s npayrosas — st 6yoy
npaytosamu. Bin npuxoous 6ys, ane mene He 3acmas.

[3o0MOpdHI pricH MOXHA BIIMITUTH TaKOXX B TaKHUX IpaMaTUYHUX KaTEropisixX:
1) B KopeJIsIii yacy B roJIOBHOMY 1 mizpsaHOoMy peueHHsx: He says he lives in Rivne.
He said he lived in Rivne. He will say he will live in Rivne. Bin xaoce, wo 6ona
npayioe. Bin ckazas, wo 6ona npayrosana. Ben ckaoice, wo sona npayiosamume. 2)'y
BIJICYTHOCTI KOpEJISIii 4acy B TOJOBHOMY 1 mimpsimHoMy peueHHsx: He will say he
knows / knew / had known it. Bin ckaorce, wo 6ona nputiwna / npuxoouna / npuxoouna
Ooyna. 3) B ICHYBaHHI 1JEHTHYHHX (GOpM BHUpPaXEHHS NEIKUX (opM YyMOBHOTO
criocoOy: if | knew that before / sik6u s 3nana ye paniwe; if I had known that before /
aKou s 0y6 3nae ye pawniwe, had I known that before / 3nae 6u s 6ys ye paniuie; were
she here than / 6yna 6 eéona 6 mou yac mym. 4) B ICHyBaHHI 1AEHTUYHUX (opm
NIACHBHOTO CTaHy y MUHYJOMY i MaiilOyTHpoMy wacax: He was / will be invited. Bin
0y86 / 6yoe 3anpouteHutl.

Jlo OCHOBHMX ajoMOp(HUX pUC Yy LAPUHI MOP(POJOTIYHUX KaTeropii
YKPaiHChKOTO Ta AHIIINCBKOrO JI€CIOBA MOKHA BIJHECTH Taki: 1) BUKOpHUCTaHHS
aHAMTHYHUX (HOPM B aHTIIHACHKIA MOBI JUIsl BUPaKEHHs (OpM Yacy, BHIY, CTaHy, a
TaKOXK 3amepeuHoi / 3amuTanbHOi Gopm: He is reading now. Did he go there? The
house is being repaired. The article will have been translated by than. 2) Biacyrricts
B yKpaiHchKiii MoBi CONtinUOUS aspect, skuii 4aCTKOBO peali3yeThCsl B YKPaiHChKIH
MOBI TEpPEXTHUMH JIECIIOBAMU, M0 3aKIHYYIOThCS Ha -Cb, -Cf. 0yOyeEmbvCs,
emusaemuvcs. 3) BUpPaXEHHs Kareropii ocoOM B HaKa30BOMY CIOCO0i yKpaiHCHKOI
MoBu: [Tuwu! / Iuwims! Byovmo / 6yovme 300posi. 4) MOXIUBICTh MOOYI0BU
JiecHiBHUX (OpM y TACMBHOMY CTaHI B YKpaiHCbKIH MOBI 3a JOMNOMOTOIO
CUHTETUYHUX 3aco0iB: Cmamms Hanucauma. Myszeii 3auuneno. Xama 6y0yemucs.
OxpIiM ILOTO, HEOOXITHO 3ayBaXKUTH, IO JJIsl AHTJ1MCHKOI MOBU XapaKTepHa 3HAYHO
BUILA YACTICTh YXXWUBAaHHS MAaCUBHHUX KOHCTPYKLIA Yy MOPIBHSHHI 3 YKPaiHCHKOIO
MOBOIO0. Ha 3aHATTAX akTHUBI3yBaTW 3HAHHS CTYACHTIB Ta CcGOPMYBATH MILHIII
HAaBUYKM MOXXKHA IIUIIXOM BHKOHAHHS CTYJCHTAMH HU3KHM BIPAB Ha 3iCTaBIICHHS
MOBHUX (DaKTiB P1THOT Ta aHTIIHACHKOI MOB.

e Make up sentences with all possible (Active, Passive) forms of one from the
following verbs to show, to give, to write, to ask in English and Ukrainian.

e Make up a list of verbs not used in Continuous tenses. Give examples of sentences
where continuous forms of verbs to think, to have, to smell, to see, to watch, to
enjoy are possible.



Make diminutive forms of the Ukrainian verb cnamu.
Say, how the following words would be changed when translated from the direct
speech into indirect: now, here, this, these, today, tomorrow, yesterday, next week,
last night, last year.
Explain usage of infinitive and gerund after the verb (V+to+Infinitive and
V+Gerund). Give examples of the verbs, which change their meaning according to
usage of above-mentioned structures.
Point out the difference in the expression of morphological categories of tense,
aspect and mood of the English and Ukrainian verbs in the following sentences:
... how diligent I have been and am ...sxum pereabHUM s 3aBXKIU 06 i €.
being (Keats)
Haven’t you ever seen it before Hesxe Bu noci ii ne 6auuiu?
(Fitzgerald)
| shall be painting all day A marosamumy ninuii neHb.
(Galsworthy)
| thought we’'d ride up together  odymas, Mu npoioemoce Bepxu.
(Fitzgerald)
We hadn’t reached West Egg bys nozabysas TOBapuiliB, Temep
Village before Gatsby began leaving npucaoas (Bacunbuenko). S # Tyau
his elegant sentences unfinished xomie 6ys écmynumu, Ta nepenkoIUIN
(Fitzgerald) sKich moii (JloBkxeHko).
Do it down. Ta caobme x.

JlaHl KOHTPacTUBHOTO aHajizy MOP(QOJOTIYHUX CHUCTEM YKPaiHChKOI Ta

aHTJIIACHKOI MOB TOBHMHHI BpPaxOBYBAaTHUCSl y Ipolleci 0e3MocepeHhOro HaBYaHHS
cTyleHTiB. [lpuHanexHicTb marepiany 0 po3psAy aloMOppHOro MOBUHHA CTATH
CUTHAJIOM JJIsl BUKJIaJlauya — MaTepiaj HAJICKUTh 0 IHTep(PEpEeHTHOTO0, TOMY caMme Ha
HbOMY MOTPIOHO CKOHLIEHTPYBATH YBary CTYIEHTIB.
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AHHOTALIMA
B cratee akTyanmusupyercs BHHMaHHME Ha H30MOpGHOM U anomMophHOM

MOP(}OJIOrMYecKOM MaTepuane YKPauHCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BbIKOB, KOTOPBIN



JIOJKEH YYUTBHIBATHCS B MPOIECCE O0YUECHUS TPAMMATUKU KaK TPAHCIIO3UTUBHBIN WIIU
unteppepeHTHbId. Cepus TMpeasiaraeMblX aBTOPOM YIPAKHEHHM HallelieHa Ha
YCOBEPILIEHCTBOBAHKE OOIIEPEUYEBHIX IPAMMATHUYECKUX HABBIKOB CTYCHTOB.



